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l. Preambula

1. OKTE wvykondva ¢&innosti spojené s vydanim,

prevodom, uznanim, uplatnenim a zrusenim zaruk
pbévodu elektriny z obnovitefnych zdrojov energie a
zaruk poévodu elektriny vyrobenej vysoko ucinnou
kombinovanou vyrobou (dalej tiez len ,zaruky
povodu“) a organizovanie trhu so zarukami pévodu
podla zadkona ¢. 309/2009 Z.z. o podpore
obnovitelnych zdrojov energie a vysoko Ucinnej
kombinovanej vyroby a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (dalej len ,Zakon o OZE“) a
Prevadzkového poriadku OKTE (dalej len PP
OKTE“), schvaleného Uradom pre reguldciu
sietovych odvetvi (dalej len ,URSO“) v platnom
zneni.

. OKTE podla Zakona o OZE v elektronickej evidencii

a) vytvara a vedie ucCty vyrobcov elektriny a
dodavatelov elektriny, s ktorymi ma uzatvorenu
Zmluvu,

b) eviduje vydané zaruky povodu,

c) eviduje prevody zaruk pévodu medzi Drzitelmi
Uctov v informaénom systéme OKTE pre zaruky
pévodu, ktory je sucastou informacného
systému OKTE (IS OKTE) (dalej len ,Systém®),
prevody zaruk pbvodu zobchodovanych
v aukcidch aprevody zaruk povodu medzi
Drzitefom Gc¢tu avyrobcom elektriny alebo
dodavatelom elektriny z iného ¢lenského Statu
Eurdpskej unie,

d) eviduje uplatnenie zaruk pévodu,

e) eviduje uznanie zaruk pévodu vydanych
v ¢lenskom $tate EU inom ako ¢lenskom $tate
Asociacie vydavatelskych subjektov (AIB -
Association of Issuing Bodies) (dalej len ,,AIB“),

f)  rusi zaruky povodu po uplatneni zaruky pévodu
alebo po exspiracii zaruky pévodu.

Podla Zakona o OZE sa podrobnosti o postupe

evidencie zaruk pbévodu, organizacii trhu
so zarukami povodu, pravidlach obchodovania so
zarukami pévodu a uznavani zaruk povodu riadia PP
OKTE.

Il. Predmet zmluvy

l. Preamble

1. OKTE carries out activities related to the issuance,

transfer, recognition, cancellation and withdrawal
of guarantees of origin for electricity from
renewable energy sources and guarantees of origin
for electricity produced by high-efficiency
cogeneration (hereinafter "GOs") and for the
organization of the market with GOs pursuant to the
Act No. 309/2009 Coll. on the promotion of
renewable energy sources and high-efficiency
cogeneration and amending certain laws
(hereinafter “RES Act”) and the OKTE Operation
Order (hereinafter "OKTE OQ") approved by the
Regulatory  Office for  Network Industries
(hereinafter "RONI") as amended.

Pursuant to the RES Act shall OKTE in an electronic
database

a) create and manage accounts of electricity
producers and electricity suppliers with whom it
has concluded the Agreement,

b) record issued GOs,

c) record transfers of GOs between Account Holders
within OKTE’s information system for GOs,
which is part of the information system of OKTE
(IS OKTE) (hereafter: “The System”), transfers of
GOs traded in auctions and transfers of GOs
between an Account Holder and an electricity
producer or an electricity supplier from the
European Union,

d) record cancellations of GOs,

e) record recognition of GOs issued in a Member
State of the European Union, which is not a
Member State of Association of Issuing Bodies
(hereafter “AIB”),

f) withdraw GOs from circulation after the
cancellation or expiration of GOs.

Pursuant to the RES Act the details of the procedure
for registration of GOs, the organization of the
market of GOs, the rules on trading in GOs and the
recognition of GOs shall be governed by OKTE OO.

Il. Subject Matter of the Agreement

1. Predmetom Zmluvy je definovanie: 1. This Agreement defines:
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a) prav a povinnosti Drzitela Uc¢tu voci OKTE

b) podmienok, za ktorych OKTE poskytuje svoje
sluzby v suvislosti so zarukami povodu,
predovietkym

i vytvorenie a vedenie uctu, i
ii. vedenie elektronickej evidencie zaruk poévodu, ii.

iii. vydanie zaruky pévodu, iii.

a) the Account Holder’s rights and obligations
towards OKTE

b) the terms and conditions under which OKTE shall
provide its services in connection with GOs,
mainly

creation and account management,
keeping electronic database of GOs,

issuance of GOs,

iv. prevod zaruky pévodu, iv. transfer of GOs,
V. evidencia uplatnenych zaruk povodu, V. keeping electronic database of cancelled GOs,
vi. zruSenie zaruk pévodu Vi. withdrawal of GOs,

(dalej len “sluzby”). (hereafter “Services”).

2. OKTE sa touto Zmluvou zavdzuje, za podmienok
stanovenych v tejto Zmluve, poskytovat DrZitelovi
uctu s ohfadom na jeho mozné ulohy podlfa ¢l. 1lI
ods. 1 tejto Zmluvy sluzby tykajuce sa zaruk pévodu
uvedené vods. 1 tohto ¢lanku. Podmienky
poskytovania jednotlivych sluzieb sa dalej riadia
ustanoveniami PP OKTE.

3. Drzitel Uctu je na zdklade tejto Zmluvy oprdvneny
vyuzivat sluzby tykajuce sa zaruk poOvodu
poskytované OKTE a zavazuje sa uhradit cenu za
sluzby poskytované OKTE na zaklade tejto Zmluvy vo
vySke v zmysle aktudlnych platnych cien
zverejnenych na webovom sidle OKTE.

4. Téato Zmluva sa vztahuje na zaruky povodu, ktoré su
v evidencii AlB.

lll. Povinnosti Drzitela uctu
1. Drzitel G¢étu mébze v ramci tejto Zmluvy vystupovat
v jednej alebo viacerych nasledujtcich ulohach

a) Vyrobca elektriny,
b) Dodavatel elektriny.

2. Ulohy podla ods. 1 tohto ¢&lanku, v ktorych Dritel
uctu vystupuje, sa vyznaci v Ziadosti o zriadenie
pouzivatelského uctu do Systému. Bez tohto
vyznacenia nemodze Drzitel Gétu dand ulohu
vykonavat.

3. Drizitel uctu prehlasuje, ze

a) si je vedomy a akceptuje, bez akychkolvek
podmienok alebo vyhrad, PP OKTE, a VSeobecné
podmienky AIB, ktoré podpisal, a Doménovy
protokol Slovenskej republiky;

2. OKTE commits itself in this Agreement to
provide to the Account Holder having regard to
its possible roles under Article Ill, para. 1 of this
Agreement the Services concerning GOs stated
in para. 1 of this Article. The conditions for the
provision of the Services are further governed
by the provisions of the OKTE OO.

3. This Agreement entitles the Account Holder to
use the Services concerning GOs provided by
OKTE and undertakes to pay the price for the
services provided by OKTE under this
Agreement, in the amount according the
current prices published on the website of
OKTE.

4. This Agreement applies to GOs registered in the
AlB.

Ill. The Account Holder and his Obligations
1. The Account Holder may perform one or more
of the following roles under this Agreement

a) electricity producer,
b) electricity supplier.

2. Roles under para. 1 of this Article, in which the
Account Holder acts, shall be marked by the
Account Holder in the request to set up a user
account in IS OKTE. Without this indication, the
Account Holder cannot perform the role.

3. The Account Holder declares that

a) is aware of and accepts, without any conditions or
reservations OKTE OO, as well as Standard terms
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b)

b)

d)

e)

5.

je plne oboznameny so Systémom v jeho stcéasnej
konfiguracii
sp6sobom, aby nespdsobil Systému Ziadne Skody;

a je povinny postupovat takym

ak vystupuje v ulohe vyrobcu, tak uzavrel s OKTE
platnd Zmluvu o poskytovani tdajov.

Drzitel G4ctu sa zavazuje
dodrziavat sulad s PP OKTE a informovat sa o
vSetkych jeho zmenach a doplneniach;

prevadzkovat informacné systémy, ktoré su
kompatibilné so Systémom a ktoré zabezpecuju
riadnu, véasnu a bezpecnu vymenu Udajov a
informacii  prendsanych elektronicky podla
postupov uvedenych v PP OKTE, a aktualizovat ich
v dbsledku akychkolvek zmien, ktoré OKTE vykona

v Systéme;

poziadat OKTE o vytvorenie pouZivatelského uctu
v Systéme; Ziadost o vytvorenie Uctu je k dispozicii
na webovych strankach OKTE;

v€as poziadat OKTE o zablokovanie pristupu do
Systému a o pridelenie nového pristupu v kazdom
pripade, kedy ma Drzitel' i¢tu dévod domnievat sa,
Ze neopravnené osoby moéZu cez jeho pristup
pristupit do Systému;

bezodkladne hlasit technické

Systémom spoloc¢nosti OKTE

problémy so

V pripade zmeny VSeobecnych podmienok AIB je
Drzitel i¢tu povinny podpisat tieto nové Vseobecné
podmienky AIB a zaslat ich spadt OKTE do 30
kalendarnych dni odo dna ich odoslania e-mailom na
adresu Drzitela Gctu uvedenu pri uzatvarani tejto
Zmluvy. V pripade nepodpisani novych Vseobecnych
podmienok AIB v danej lehote, je opravnend
ktorakolvek zo Zmluvnych stran okamizite odstupit
od Zmluvy.

IV. Sluzby
1. OKTE poskytuje sluzby Drzitelovi Gctu v sulade s
touto Zmluvou a PP OKTE.

and conditions of AIB, which he has signed and
Domain protocol of the Slovak Republic;

b) fully understands OKTE’s System in its present

configuration and is obliged to proceed in such
way that does not cause any harm to the
System;

c) if in role of a producer, he has concluded with

4.

OKTE a valid Agreement on the provision of
data.

The Account Holder undertakes:

a)to comply with OKTE OO and to keep itself

updated with any amendments thereto;

b) to adopt information systems that are compatible

with the System and ensure a proper, timely and
secure exchange of data and information
transmitted electronically under the procedures
specified in the OKTE OO and to update them as
a result of any modifications OKTE makes to the

System;

c) to request OKTE to create a user account in the

System. The application is available on the
OKTE’s website specified in the Attachment No.
1

d) to timely ask OKTE to disable the acces to the

e)

System and to assign new or different acces in
all cases where the Account Holder has reason
to believe that unauthorised parties may make
an improper acces through the acces of the
Account Holder,

to report any technical problems with the
System without delay to OKTE

In the event of amendments to Standard terms
and conditions of AIB, the Account Holder is
obliged to sign new Standard terms and
conditions of AIB and send them to OKTE within
30 calendar days after its receipt by an e-mail
stated in the Attachment No. 1 of this
Agreement. Either Contracting Party shall be
entitled to immediately withdraw from the
Agreement, given the new Standard terms and
conditions of AIB are not signed within a given
period.

IV. Services
OKTE
Holder in compliance with this Agreement and
OKTE OO.

shall provide Services to the Account
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2. OKTE poskytne Drzitelovi uétu potrebnu
sucinnost pre pristup do Systému. Vykonavanie
¢innosti a poskytovanie potrebnych
prostriedkov  pristupu je vo  vylucnej
zodpovednosti a vyluéne na naklady Drzitela
uctu.

3. V pripade prerusenia, pozastavenia,
oneskorenia alebo poruchy dodavok sluzZieb
sposobenych technickymi problémami Systému,
OKTE zabezpeci napravu vzniknutej situacie.

4. OKTE zodpoveda za spravne spracovanie a
prenos udajov a informacii vloZzenych Drzitelom
Gctu alebo tretou stranou do Systému. Zmluvné
strany suhlasia, Ze povinnosti OKTE nezahrnaju
kontrolu pravdivosti, presnosti a Uplnosti idajov
a informacii poskytnutych Drzitelom actu ani
Udajov a informacii poskytnutych tretimi
stranami a spristupnenych Drzitelovi uctu v
ramci poskytovania sluzieb.

V. Cena

1. Za sluzby poskytované OKTE v sulade s touto
Zmluvou, je Drzitel G¢tu povinny zaplatit OKTE rocnu
fixni platbu za vedenie ucCtu v Systéme podla
aktudlnych cien zverejnenych na webovom sidle
OKTE v eurdch za kalendarny rok a

a) v pripade, Ze Drzitel uctu pini dlohu vyrobcu
elektriny podla ¢l. Ill ods. 1 pism. a) tejto
zmluvy

i tarifu za vydanie zaruky pévodu uréenu podla
aktudlnych cien zverejnenych na webovom
sidle OKTE v eurach zajednotku mnozstva
elektriny,

ii. tarifu za prevod zaruky povodu uréenu podla
aktudlnych cien zverejnenych na webovom
sidle OKTE v euradch za jednotku mnoiZstva
elektriny,

b) vpripade, Ze Drzitel Uctu pini Glohu dodavatela
elektriny podla ¢l. lll ods. 1 pism. b)

i tarifu za prevod zaruky povodu uréenu podla
aktudlnych cien zverejnenych na webovom
sidle OKTE v eurach zajednotku mnoiZstva
elektriny.

~—

a

b)

OKTE shall provide the Account Holder with the
necessary co-operation to access the System. It
is understood that carrying out the activities and
the provision of the necessary means of access
are the sole responsibility and solely at the
expense of the Account Holder.

If the provision of Services is interrupted,
suspended, delayed or subject to malfunctions
caused by technical problems with the System,
OKTE shall ensure to remedy the situation.

OKTE shall be responsible for the correct
processing and transmission of the data and
information entered by the Account Holder or
by the third party into the System. The
Contracting  Parties agree that OKTE's
obligations shall not include verification of the
truthfulness, accuracy and completeness of the
data and information provided by the Account
Holder or the third parties and made available
to the Account Holder as part of the provision of
Services.

V. Price

For Services provided by OKTE in accordance
with this Agreement, the Account Holder is
obliged to pay to OKTE the annual fixed fee for
the account management in the System
according to the current prices published on the
OKTE' website in euro per calendar year and

in case the Account Holder performs the role
of a producer of electricity pursuant to Article
lll, para. 1, letter a) of this Agreement,

the tariff for issuing a GO according to the
current prices published on the OKTE' website in
euro per unit of electricity,

the tariff for the transfer of a GO according to
the current prices published on the
OKTE' website in euro per unit of electricity,

in case the Account Holder performs the role
of a supplier of electricity pursuant to Article
I, para. 1 letter b) of this Agreement

the tariff for the transfer of a GO according to
the current prices published on the
OKTE' website in euro per unit of electricity.
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2. V pripade, ak ro¢na fixnd platba za vedenie Uctu v

Systéme podla ods. 1 tohto ¢lanku je Drzitelom uctu
zaplatend podla inej platnej Zmluvy o Cinnostiach
spojenych s vydavanim a pouZitim zaruk pdévodu
uzatvorenou s OKTE (Zmluva o Ccinnostiach
spojenych s vydavanim a pouzitim zaruk pévodu pre
zédruky povodu z neclenskych Statov AIB), Drzitel
uctu nie je povinny tuto platbu podla tejto Zmluvy
uhradit.

K cene stanovenej podla ods. 1 tohto ¢lanku bude
pripo¢itana DPH v zmysle platnych pravnych
predpisov.

. OKTE je opravneny jednostranne zmenit platné ceny
podla ods. 1 tohto ¢lanku zverejnené na webovom
sidle OKTE pricom v pripade, Ze by sa takato zmena
mala dotknut DrZitela Uétu, je OKTE povinny tdto
zmenu oznamit Drzitelovi U¢tu prostrednictvom
Oznamu uvedeného na webovom sidle OKTE aspon
30 kalenddrnych dni pred diiom ucinnosti tejto
zmeny. V pripade nesuhlasu so zvySenim ceny podla
ods. 1 tohto ¢lanku, je Drzitel uctu opravneny od
tejto Zmluvy odstupit ku driu iéinnosti novej ceny.

VI. Platobné a fakturacné podmienky
. OKTE vystavi nasledujlce faktury za sluzby spojené
so zarukami povodu:

a) faktdru za rocnu fixnd platbu za prvy
kalendarny rok do 5 pracovnych dni od
podpisu tejto Zmluvy. Faktdra za ro¢nua fixna
platbu za kazdy nasledujuci rok po prvom roku
ucinnosti zmluvy, bude vystavena najneskor
do 15. januara kalendarneho roka, na ktory sa
ro¢na fixnd platba vztahuje. Splatnost faktury
je 6kalendarnych dni odo dna jej
spristupnenia Drzitelovi Uctu v Systéme. OKTE
spristupni Drzitelovi uctu faktiru v Systéme a
sUcasne ju odosle e-mailom na adresu Drzitela
Uuctu uvedenl pri uzatvarani tejto Zmluvy.
Sluzby spojené so zarukami pdovodu za prvy
kalendarny rok, na ktory sa ro¢na fixna platba
vztahuje, budu DriZitelovi U¢tu umozinené
do 3 pracovnych dni po pripisani platby na
ucet OKTE.

2. In case that the annual fixed fee for the account
management pursuant to the para. 1Chyba! N
enasiel sa Ziaden zdroj odkazov. of this Article is
paid by the Account Holder under another valid
Agreement on Activities Related to the Issuance
and Use of Guarantees of Origin concluded with
OKTE (Agreement on Activities Related to the
Issuance and Use of Guarantees of Origin for
Guarantees of Origin from non-AIB Member
States), the Account Holder is not obliged to pay
this fee under this Agreement.

3. VAT shall be added to the price pursuant to the
para. 1 of this Article in accordance with the
legislation in force.

4. OKTE is entitled to unilaterally change the valid
prices according to section 1 of this Article
published on the website of OKTE Provided that
such change should affect the Account Holder,
OKTE is obliged to notify the Account Holder of
this change by means of a Notice given on the
website of OKTE at least 30 calendar days
before the change becomes effective. In case of
disagreement with the price increase according
to para. 1Chyba! Nenasiel sa Ziaden zdroj o
dkazov. of this Article, the Account Holder is
entitled to withdraw from this Agreement as of
the effective date of the new price.

VI. Terms of Payment and Invoicing
1. OKTE shallissue for the Services related to GOs
following invoices:

a) aninvoice for the annual fixed fee for the first year
within 5 business days after of the signature of
the Agreement. The invoice for the annual fixed
fee for each following calendar year after the
first calendar year of the effectivness of this
Agreement shall be issued not later than by the
15th January of the respective calendar year.
Maturity of the invoice shall be 6 calendar days
after the invoice was made available to the
Account Holder via IS OKTE. OKTE shall make
the invoice available for the Account Holder via
IS OKTE and dispatch it by an e-mail stated in the
Attachement No. 1 of this Agreement. Activities
related to GOs for the respective year shall be
made available to the Account Holder within 3
working days after the payment has been
credited to OKTE.
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b) faktiru na zaklade tarify za vydanie zaruky
povodu a tarify za prevod zaruky pdvodu.
OKTE vystavi tuto faktiru najneskér do 15.
kalendarneho dna nasledujuceho po mesiaci, v
ktorom doSlo k vydaniu zaruky pdvodu
a/alebok prevodu zaruky pévodu. OKTE
spristupni fakturu Drzitelovi uctu v Systéme a
sUcasne ju odosle e-mailom na adresu Drzitela
uctu uvedenu pri uzatvarani tejto Zmluvy.
Splatnost faktury je 6 kalendarnych dni odo
dia jej spristupnenia Drzitelovi uctu v
Systéme.

. Vpripade, ak den splatnosti faktiry pripadne na

sobotu, nedelu alebo den pracovného pokoja, diiom

splatnosti je najblizsi nasledujuci pracovny den. Za
zaplatenie  faktury

sa povazuje pripisanie

fakturovanej Ciastky v prospech uctu OKTE.

. Vyuctovacia faktira bude vystavend podla Zakona o
DPH.

Pokial absolitna hodnota cCiastky k uUhrade
vyplyvajuca z vystavenej faktiry nepresiahne
hodnotu 0,10 EUR, potom sa suma k Uhrade na
faktare zaokruhli na 0,00 EUR.

. V pripade, ak Drzitel Uctu je zahrani¢ny subjekt a nie
je registrovany pre DPH v Slovenskej republike, resp.
ma na Uzemi Slovenskej republiky prevadzku, ktora
nema materidlne ani persondlne vybavenie,
vysporiadanie DPH pri fakturacii sa riadi legislativou
platnou v Eurdpskej Unii pripadne v tretich krajinach
a bude pouzity mechanizmus "Reverse Charge".

. V pripade, ak dbjde k zmene sadzby dane v Case
vzniku danovej povinnosti, OKTE si uplatni na
fakture DPH vo vyske urcenej platnym pravnym
predpisom v ¢ase vzniku dafiovej povinnosti.

. Vpripade uznanej reklamdcie Drzitela uctu, OKTE
vystavi opravnu fakturu. Splatnost opravnej faktury
v pripade, kedy vysledkom fakturacie je zdvazok
Drzitela uctu voci OKTE je 6 kalendarnych dni od
dia, v ktorom bola faktura spristupnena Drzitelovi
uctu v Systéme alebo odoslana e-mailom na adresu
Drzitela uctu uvedenu pri uzatvarani tejto Zmluvy.
Splatnost faktury v pripade, kedy vysledkom
fakturacie je zavazok OKTE voci Drzitelovi Uctu, je 9
pracovnych dni od dna, vktorom bola faktura
spristupnena Drzitelovi uctu v Systéme alebo

b) an invoice for the issuance of GOs and for the
transfer of GOs. OKTE shall issue the invoice not
later than by the 15th calendar day of the month
following the month in which GOs were issued
and/or transferred. OKTE shall make the invoice
available for the Account Holder via IS OKTE and
dispatch it by an e-mail stated in the
Attachement No. 1 of this Agreement. Maturity
of the invoice shall be 6 calendar days after the
invoice was made available to the Account
Holder via IS OKTE.

In case that the due date falls on Saturday, Sunday
or a statutory holiday, the next business day shall be
deemed the maturity date. The invoice is considered
to be paid on the day the invoiced amount is
credited to bank account of OKTE.

. The invoice shall be issued according to the VAT Act.

If the absolute value of the amount due from the
issued invoice does not exceed 0,10 EUR, then the
amount to be paid on the invoice is rounded to 0,00
EUR.

In case that the Account Holder is a foreign entity
and is not registered for VAT in the Slovak Republic,
or has an operation in the Slovak Republic, which
has neither material nor personal component, as
appropriate, VAT settlement in invoicing shall be
governed by legislation valid in the European Union
or third countries and the "Reverse charge"
mechanism shall be applied.

In the event that the tax rate is changed over the
period of tax responsibility commencement, OKTE
shall apply VAT in invoice in the amount laid down
by applicable legal regulation at the time of tax
responsibility commencement.

If claim filed by the Account Holder was justified,
OKTE shall issue a corrective invoice. In case when
invoicing results in the Account Holder’s obligation
towards OKTE the corrective invoice’s maturity
period is within 6 calendar days after the invoice was
made available to the Account Holder via IS OKTE or
sent to the Account Holder’s e-mail stated in the
Attachment No. 1 of this Agreement. In case when
invoicing results in OKTE's obligation towards the
Account Holder, the corrective invoice’s maturity
period is within 9 business days after the invoice was

Zmluva o c¢innostiach spojenych s vydavanim a pouzitim zaruk povodu pre zaruky povodu z ¢lenskych statov AIB
Agreement on Activities Related to the Issuance and Use of Guarantees of Origin for Guarantees of Origin from an AIB Member States
Strana / Page 7 / 15



odoslana e-mailom na adresu Drzitela u¢tu uvedenu
pri uzatvarani tejto Zmluvy. Pokial den splatnosti
faktury pripadne na sobotu, nedelu, alebo den
pracovného pokoja, za den splatnosti sa povazuje
najblizsi nasledujuci pracovny den. Za zaplatenie
faktury sa povazuje pripisanie fakturovanej Ciastky
v prospech uctu Drzitela uctu alebo OKTE

VII. Komunikacia

Komunikacia medzi OKTE a Drzitelom uctu prebieha
pisomnou alebo elektronickou formou a vo
vynimocnych pripadoch telefonicky, pricom vsetky
uvedené postupy su podrobne popisané v plathom
PP OKTE.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ramci pisomnej
komunikacie sa za den dorudenia povaziuje den
prevzatia pisomnosti. V pripade, ak adresat
odmietne pisomnost prevziat, za der dorucenia sa
povaZzuje den odmietnutia prevzatia pisomnosti. V
pripade, ak si adresat neprevezme pisomnost v
uloznej lehote na poste, za den dorucenia sa
povaZzuje posledny den uloznej doby na poste. V
pripade ak sa pisomnost vrati odosielatelovi
s oznaCenim ,,adresat neznamy” alebo ,adresat sa

odstahoval” alebo s inou poznamkou podobného
vyznamu, za den dorucenia sa povaZzuje den vratenia

zasielky odosielatelovi.

Osoby Zmluvnych stran poverené komunikaciou
uvedené pri uzatvarani tejto Zmluvy s opravnené v
ramci tejto Zmluvy viest spolo¢né rokovania,
tykajuce sa predmetu, terminov a ostatnych
podmienok suvisiacich s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo
zaverov takychto rokovani vyplynd namety na
zmenu tejto Zmluvy, potom ide o navrh na zmenu
tejto Zmluvy. Osoby poverené komunikaciou oboch
Zmluvnych stran nie st opravnené uzatvarat, menit
ani rusit tato Zmluvu, pokial sa nepreukazu platnym
opravnenim k takémuto ukonu.

VIII. Ddvernost

1. Zmluvné strany povazuju informacie obchodného,

technického, strategického, finan¢ného alebo inak
citlivého charakteru, ktoré nie su verejne dostupné a
vSeobecne sa povaZzuju za vyznamné a doverné, aj
ked" nie su vyslovne klasifikované ako déverné,

made available to the Account Holder via IS OKTE or
sent to the Account Holder’s e-mail stated in the
Attachment No. 1 of this Agreement. In case that the
maturity date falls on Saturday, Sunday or a rest day,
the next business day shall be deemed the maturity
date. The invoice is considered to be paid on the day
the invoiced amount is credited to bank account of
the Account Holder or OKTE.

VIl. Communication

1. The communication between OKTE and the

Account Holder shall be carried out in writing or
electronically and — in exceptional cases — by
telephone according to procedures listed in the
relevant OKTE OO.

2. The Contracting Parties agreed that in written

communication the day of delivery shall be the
day of the acceptance of documents. In case of
acceptance refusal by the addressee the day of
delivery shall be deemed the day of such refusal.
In the event of non-collection of documents
from post office, the day of delivery shall be
deemed the last day of the deposit period as
specified by post office. In case of non-delivery
of documents due to ,Addressee unknown “, or
,Addressee moved” or other such remarks, the
day of delivery shall be deemed the day when
the mail was returned to the sender.

3. The persons representing Contracting Parties

entrusted with the communication between this
Parties as listed in the Attachment No. 1 of this
Agreement shall be entitled to conduct the joint
negotiations regarding the subject matter,
deadlines, terms, and other conditions
pertinent to the fulfilment of this Agreement. If
the conclusions of these discussions will result in
suggesting changes to this Agreement they shall
be considered as such. The employees assigned
to communicate between the Contracting
Parties are not authorized to conclude, revise, or
revoke this Agreement unless they can prove
that they are authorized to do so.

VIII. Confidentiality

1. The Contracting Parties shall treat information

of a commercial, technical, strategic, financial or
otherwise sensitive nature, which is not publicly
available and is generally considered to be
valuable and confidential, even if it is not
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za doéverné. Zverejnenie takychto informdcii podlieha
predchadzajucemu pisomnému suhlasu druhej
zmluvnej strany. Ustanovenia tohto ¢lanku Zmluvy
nebrania spolo¢nosti OKTE predkladat informacie
URSO, Ministerstvu
republiky, danovym uradom, policii, Europolu a inym

hospodarstva  Slovenskej

organom verejnej moci.

Ustanovenia o ochrane informacii, ndhrade Skody a
rieSeni sporov zostavaju v platnosti este tri roky po
skonceni ucinnosti tejto Zmluvy.

IX. Predchadzanie Skodam, nahrada Skody,
okolnosti vyluéujuce zodpovednost a rieenie
sporov

Predchadzanie $kodam, ndhrada Skody a okolnosti
vylu€ujice zodpovednost sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika a PP OKTE.

OKTE nezodpoveda za Skody spdsobené technickymi
problémami AIB alebo inymi okolnostami, ktoré
brania prevodu zaruk p6vodu. Zodpovednost AIB a
ostatnych pouzivatelov AIB Hubu, definovaného v PP
OKTE, voci Drizitelovi Uctu je upravend Vseobecnymi
podmienkami AIB. V pripade rozporu medzi
VSeobecnymi podmienkami AIB a touto Zmluvou
budd mat VSeobecné podmienky AIB prednost v
medziach slovenského prava.

Drzitel uctu a OKTE vynaloZia maximalne Usilie na
Ak nedbjde  k
mimosudnemu urovnaniu sporu, urovnava sa tento

zmierlivé  urovnanie  sporov.
spor v sulade s pravnym poriadkom Slovenskej
republiky. V pripade sporov moze datovy protokol AIB
Hubu poskytnut dokaz o prenose udajov cez AIB Hub

a ¢as prenosu.

X. Reklamacie

Drzitel U¢tu modze reklamovat sluzby poskytované
OKTE tykajuce sa vydania, prevodu, uplatnenia,
zruSenia alebo uznania zaruk poévodu, a to
bezodkladne, najneskor vsak do 10 pracovnych dni
odo dna, kedy k predmetu reklamacie doslo. OKTE je

explicitly  classified as confidential, as
confidential information. Disclosure of such
information shall be subject to the prior written
consent of the counterparty. The provision of
this Article does not prevent OKTE from
submitting information to RONI, the Ministry of
Economy of the Slovak Republic, the tax
authorities, the police, Europol and other

authorities.

2. The provisions on information protection,
damages, and dispute resolutions shall remain
in force for three years after the termination of
this Agreement.

IX. Damage Prevention, Damage Compensation,

Liability Precluding Circumstances and Dispute
Resolution

1. Damage prevention, damage compensation and
liability precluding circumstances shall be
governed by applicable provisions of the
Commercial Code and OKTE OO.

2. OKTE is not liable for damages caused as a result
of technical problems on the part of AIB or other
circumstances that prevent the transfer of GOs.
The liability of AIB and other AIB Hub users
towards the Account Holder is governed by the
AIB Standard Terms and Conditions. In case of
conflicting provisions between the AIB Standard
Terms and Conditions and this Agreement, the
Standard Terms and Conditions will prevail
within the boundaries of the Slovak law.

3. The Account Holder and OKTE shall use their
reasonable endeavours to settle amicably all
disputes arising out of or in connection with this
Agreement or the interpretation thereof. If
there is no amicable settlement of the dispute,
the dispute shall be settled in accordance with
the law of the Slovak Republic. In case of
disputes, the AIB data log of the AIB Hub shall
provide evidence of data transmission through
the AIB Hub and transmission time.

X. Claims

1. The Account Holder can claim Services provided
by OKTE related to the issuance, transfer,
cancellation, withdrawal or recognition of GOs
without delay, but no later than 10 days after
the subject of the claim occurred. OKTE is
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povinny pisomne sa vyjadrit k opravnenosti podanej
reklamacie najneskér do 30 dni od jej prijatia.
Podanie reklamdacie nema odkladny ucinok na

splatnost faktury.

vydani, prevodu, uplatneni, zruseni alebo uznani
zaruk povodu a dalej postupuje nasledujicim

sposobom:

i v pripade, ak OKTE zisti chybu, upovedomi o

tejto skutocnosti prostrednictvom Systému
dotknutého DriZitela uctu do 4 pracovnych dni
od prijatia reklamacie a zaroven opravi Udaje na

ucte dotknutého Drzitela Gctu,

ii. v pripade, ak OKTE nezisti chybu, oznami tuto

skuto¢nost prostrednictvom Systému
dotknutému Drzitelovi Gctu do 4 pracovnych dni

od prijatia reklamacie.

XI. Platnost a G€innost Zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurdcitu.

Zmluva nadoblda platnost dfiom podpisu oboma
Zmluvnymi stranami a ucinnost splnenim povinnosti
uvedenych v ods. 3 tohto ¢lanku.

Podmienkou ucinnosti tejto Zmluvy je:

obliged to comment in writing on the eligibility
of the complaint filed no later than 30 days after
its receipt. Filing a claim does not have a
suspensive effect on the maturity of the invoice.

2. The Account Holder shall file a claim in an

2. Reklamaciu Drzitel uctu poddva v elektronickej
podobe  formou zabezpetenej komunikacie electronic format via secured access to IS OKTE.
prostrednictvom Systému.
3. Reklamacia musi obsahovat tieto zakladné Udaje: 3. The claim shall contain the following basic
details:
a) identifikaciu zadavatela reklamacie, a) claimant’s identification,
b) predmet reklamécie b) the subject matter of the claim,
c) reklamované obdobie, ¢) claimed period,
d) opis reklamécie d) the description of the claim,
i reklamovany Gdaj a jeho sprévna hodnota i the item claimed and its correct value based on
podra podkladov Dritela Giétu the Account Holder’s documents
ii.  uréenie dokaznych prostriedkov, o ktoré sa ii. ~ the specification of the proper evidence on
reklamécia opiera. which the claim is based.
4. OKTE preveri, & nedo$lo na strane OKTE k chybe pri 4. OKTE shall verify whether there has been an
error made during an issuance, transfer,

cancellation, withdrawal or recognition of a GO
and shall proceed as follows:

i if OKTE detects an error, OKTE shall notify the
affected Account Holder through IS OKTE within
4 business days after the receipt of the claim,
and correct the Account Holder's account
details,

ii. if OKTE fails to detect an error, OKTE shall notify
the affected Account Holder through IS OKTE
within 4 business days after the receipt of the
claim.

Xl. Validity and Effectiveness of Agreement

1. This Agreement is concluded for an indefinite
period.

2. The Agreement shall enter into force on the day
of its signature by both Contracting Parties and
takes effect by fulfilling the conditions pursuant
to para. 3 of this Article.

3. The condition for the effectiveness of this
Agreement is:
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a) the delivery of the Agreement signed by persons

a) dorucenie  Zmluvy podpisanej  osobami
opravnenymi konat za Dritela G&tu v stlade authorized on behalf of the Account Holder in
s PP OKTE accordance with OKTE OO,

b) pripisanie dhrady prvej rotnej fixnej platby za b) the crediting of the first fixed annual fee for the

vedenie uctu podla aktudlne platné ceny
zverejnené na webovom sidle OKTE na bankovy
Ucet OKTE.

account management in accordance with the
current prices published on the OKTE' website
to the bank account of OKTE

4. Tato Zmluva mozZe byt ukonéena: 4. This Agreement can be terminated by:
a) pisomnou dohodou oboch Zmluvnych stran; a) a written agreement by the Contracting Parties,
b) pisomnou vypovedou. Vypovedna lehota je 30 b)a written notice of the Termination of an
kalendarnych dni azadina plynit odo dna Agreement. The notice period is 30 days and
dorucenia vypovede druhej Zmluvnej strane. starts on the day of delivery to the other
Vypoved musi byt urobena pisomne a musi byt Contracting Party. The notice of the termination
zaslana doporucenym listom druhej Zmluvne;j shall be in writing and sent by registered mail to
strane na adresu jej sidla. V pripade podania the Contracting Party at its registered seat. In
vypovede zo strany Drzitela G¢tu, musi mat case of Termination of an Agreement by the
Drzitel Uc¢tu uhradené vsetky zavazky voci OKTE Account Holder, the Account Holder must have
splatné ku driiu ukonéenia Zmluvy; settled all liabilities to OKTE payable on the date
of Termination of this Agreement; otherwise the
effects of the Termination will not occur,
c) pisomnym odstupenim od tejto Zmluvy c) written revocation of this Agreement on the

z dévodov podstatného porusenia povinnosti
vyplyvajucich z tejto Zmluvy, alebo z dévodov,
pre ktoré pripusta odstupenie od zmluvy
Obchodny zdkonnik. Za podstatné porusenie
tejto Zmluvy sa vyslovne povazuje
neposkytovanie informacii podla tejto Zmluvy
alebo omeskanie s Uhradou zavazku.
Odstupenie od tejto Zmluvy je Ucinné driom
jeho dorucenia druhej Zmluvnej strane na
adresu jej sidla doporucenou postou alebo
kuriérom. V pripade, ak druha Zmluvna strana
odmietne prevziat dorudovanli pisomnost,
povazuje sa pisomnost za dorufenu driom jej
zamestnancom

odmietnutia, potvrdeného

druhej Zmluvnej strany alebo osobou
splnomocnenou druhou Zmluvnou stranou,
alebo dorucovatelom. V pripade, ak pisomnost
nie je mozné dorudit na adresu sidla druhej
Zmluvnej strany uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy
alebo na adresu, ktora bola Zmluvnej strane
oznamena zo strany druhej Zmluvnej strany ako
adresa na dorucovanie, za denn dorucenia sa
povaZzuje den marneho pokusu o dorucenie
pisomnosti potvrdenom dorucovatefom. V

ostatnych pripadoch sa pisomnost povaZuje za

grounds of a material violation of the obligations
hereunder or on the grounds allowed for by the
Commercial Code, respectively. The material
violation of this Agreement is considered to be
the failure to provide information in accordance
with this Agreement or delay in payment of
financial obligations longer than 30 working
The
becomes effective on the day of delivery of the

days. revocation of this Agreement
same to the respective Contracting Party’s
registered seat by post or courier. In the event
of non-acceptance of such delivery by the
Contracting Party the day of refusal confirmed
by the person employed by the respective
Contracting Party, or person acting on behalf of
such Party, or a delivery person shall be deemed
as the date of the delivery of the same. In the
event of a failure to deliver the papers to the
seat address of the respective party stated at
the top of this Agreement, or the address given
to the other Contracting Party as its mailing
address the date of delivery shall be deemed the
failure to deliver the same attested by a delivery
person. In all other circumstances the papers
shall be deemed to be delivered by the day after
sending,
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doruéenu v treti kalendarny den po dni jej
odoslania;

d) neuzatvorenim dodatku v zmysle Clanku XiIl.
ods. 8 tejto Zmluvy, a to po uplynuti 25. dia od
dorucenia vyzvy na jeho uzatvorenie, ak sa
Zmluvné strany nedohodnu inak;

e) pisomnym odstipenim od tejto Zmluvy zo
strany Dr¥itela G¢tu v zmysle Clanku V, ods. 6
tejto Zmluvy, v pripade nesuhlasu so zvysenim
ceny podla Clanku V ods. 1, a to ku dfiu Géinnosti
novej ceny.

XIl. Zaverecné ustanovenia

1. Ak tato Zmluva neuréuje inak, mozno ju menit a

dopliiat iba vzostupne ¢&islovanymi pisomnymi
dodatkami, podpisanymi pre tento Ucel opravnenymi
zastupcami oboch Zmluvnych stran.

OKTE aj Drzitel Uctu sa zavazuju bez zbytocného
odkladu pisomne informovat druht Zmluvnu stranu o
pripadnej zmene svojho obchodného mena, pravnej
formy, sidla, 1CO, I€ DPH, bankového spojenia a ¢isla
Gétu, na ktory maju byt poukazané platby a o inych
skutocnostiach vyznamnych pre riadne plnenie tejto
Zmluvy.

Neoddelitelhou stéastou tejto Zmluvy st nasledujuce
prilohy tykajuce sa Zmluvnych stran:

e (.2 Vyhlasenie k DPH - plati len pre
zahrani¢ného Drzitela uctu.

e (.3 Povolenie Drzitela uftu na podnikanie
venergetike  vydané URSO  predloiené

Drzitefom Gctu - overena kopia.

Pri zmene udajov uvedenych v prilohach podla bodu
3 tohto ¢lanku, sa Zmluvné strany zavazuju oznamit
tuto zmenu obratom prislusnej Zmluvnej strane
doporucenym listom. V tychto pripadoch nie je nutné
uzatvarat dodatok k Zmluve.

d) written revocation of this Agreement pursuant to
the non-execution of the Amendment pursuant
to para. 8 Article Chyba! Nenasiel sa Ziaden z
droj odkazov. of this Agreement effective 25
days after the notice of the execution of thereof
or unless the Contracting Parties stipulate
otherwise

e) written revocation of this Agreement by the
Account Holder pursuant to the para. 6 of the
Article V. of this Agreement, in case of
discrepancy with the price increase pursuant to
para. 1 of the Article V. of this Agreement as of
the effective date of the new price.

XIl. Final provisions

1. Unless otherwise specified herein, this
Agreement can be modified and supplemented
solely by upwardly numbered Amendments
signed for this purpose by the representatives of
the Contracting Parties.

2. Both OKTE and the Account Holder undertake
to notify in writing the respective Contracting
Party without unnecessary delay of any
contingent change in its business name, legal
form, registered seat, Business Registration
Number (I€0O), Tax Registration Number (DIC),
bank connection, the account number to which
payments shall be credited, and other pertinent
matters important for the execution of this
Agreement.

3. An integral part of this Agreement shall be the
following attachments related to the
Contracting Parties:

e No.2 VAT Declaration - applies only to the Account
Holder who is not registered for VAT in the
Slovak Republic

e No.3 Certified copy of a license for entity
codnucting business in energy sector issued by
RONI submitted by an Account Holder

4. The Contracting Parties undertake that upon
change in details stated in the Attachments
pursuant to par. 3 of this Article that such
change shall be notified without undue delay to
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5. Ziadna zo Zmluvnych strdn bez pisomného suhlasu

druhej Zmluvnej strany neposkytne informacie o
plneni tejto Zmluvy tretej osobe, a to ani v
¢iasto€nom rozsahu. Tieto informacie sa povazuju za
déverné a Zmluvné strany majl zaujem ich chranit a
utajovat pred tretimi osobami aj po ukonceni
platnosti tejto Zmluvy. Ustanovenia tohto ¢lanku sa
nevztahuju na informaénd povinnost vyplyvajlicu zo
vSeobecne zavadznych pravnych predpisov, informacie
poddvané bankdam, dafovym alebo pravnym
poradcom, auditorom a dozornym organom oboch
Zmluvnych stran.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu druhej Zmluvnej strany nie je
mozZné postupit alebo zalozZit akukolvek pohladavku z
tejto Zmluvy voci druhej Zmluvnej strane.

Ukoncenie tejto Zmluvy nema vplyv na tie prava a
povinnosti Zmluvnych stran, z ktorych vyplyva, zZe
maju byt zachované aj po ukonéeni zmluvného vztahu
zaloZeného touto Zmluvou.

. Ak sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane
neplatnym alebo nedcinnym, ostatné ustanovenia
Zmluvy nebudid dotknuté touto neplatnostou, resp.
neucinnostou, a teda zostanu v platnosti, okrem tych
pripadov, ked dané ustanovenie nemozno oddelit od
ostatnej ¢asti Zmluvy vzhladom na povahu Zmluvy, jej
predmet alebo okolnosti, za ktorych bola uzavreta.
V pripade existencie neoddelitelného ustanovenia sa
Drzitel u¢tu zavidzuje na zaklade vyzvy OKTE rokovat
a nahradit takéto ustanovenie prostrednictvom
pisomného dodatku ktejto Zmluve novym
ustanovenim, ktoré bude urcené novou pravnou
Upravou a ktoré sa najviac priblizi ucelu, ktorého
Upravu mali Zmluvné strany na mysli pri formulovani
tejto Zmluvy. V pripade, ak ani po uplynuti 25. dna
odo dna dorucenia vyzvy na uzatvorenie dodatku
vzmysle predchadzajucej vety neddjde kjeho
uzatvoreniu, je opravnena ktorakolvek zo Zmluvnych
strdn okamiite odstupit od Zmluvy a odmietajlca

respective Contracting Party by registered mail.
Amendment is not required in such case.

Neither of the Contracting Parties shall, without
the written consent of the other Contracting
Party, provide information regarding the
fulfilment of this Agreement to a third party,
either in whole or in part. This information shall
be treated as confidential and the Contracting
Parties mutually undertake to protect and keep
it secret from third parties even after the
termination of the contractual relationship
established by this Agreement. The provisions of
this Article shall not apply to information duty
arising out of generally binding legal regulations
applicable to the EU legislation, and information
provided to banks, tax authorities or legal
counsels, auditors and the supervisory bodies of
the Contracting Parties.

The Contracting Parties have agreed that itis not
possible to assign, without a prior written
consent of the other Contracting Party, any
claim under this Agreement towards the other
Contracting Party.

Termination of this Agreement shall not affect
those rights and obligations of the Contracting
Parties which by their nature imply that they are
to be maintained after termination of the
contractual relationship established by this
Agreement.

In the event of any provision of this Agreement
being or becoming invalid or ineffective, then
the validity and effectiveness of the remaining
provisions of this Agreement shall be neither
affected nor limited thereby, except where the
provision cannot be separated from the rest of
the Agreement by reference to the nature of the
Agreement, its subject-matter or the
circumstances in which it was concluded. If
there is an inseparable provision, the Account
Holder undertakes at the request of OKTE to
negotiate and replace such provision by a
written amendment to this Agreement with a
new provision to be determined by the new
legislation and closest to the purpose that the
Parties had in mind when formulating this
Agreement. If the Amendment to the
Agreement has not been signed 25 days after
the delivery of the notice to conclude the
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Zmluvna strana nema ndrok na Ziadnu kompenzaciu,
nahradu skody alebo inu platbu, ktord by inak mohla
od Zmluvnej strany, ktord od Zmluvy odstupila,
pozadovat.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze Zmluva nebola uzavretd
v tiesni ani za napadne nevyhodnych podmienok a
predstavuje prejav ich vole, ktory je urobeny
slobodne, vazne, urcite a zrozumitelne, a ktory nie je
urobeny v omyle a svojim obsahom alebo uGcelom
neodporuje alebo neobchadza zdkon. Dalej Zmluvné
strany vyhlasuji, Ze ich zmluvna volnost nie je
Ziadnym sp6sobom obmedzena, su spoésobilé na
uzatvorenie tejto Zmluvy a jej plnenie je mozné, su
oboznamené s jej obsahom a bez vyhrad s nim
suhlasia, na znak ¢oho k tejto Zmluve pripajaju svoje

podpisy.

Agreement as stipulated in the previous
sentence of this section each of the Contracting
Party has a right to withdraw from this
and the

Contracting party has no claim for any financial

Agreement immediately other

compensation, damages, or any other

compensation which it could have claimed

otherwise.

9. Vztahy touto Zmluvou vyslovne neupravené sa budu 9. Relations not explicitly covered by this
prednostne riadit platnymi pravnymi predpismi Agreement shall preferably be governed by
Slovenskej republiky, najma Obchodnym applicable laws of the Slovak Republic, the
zékonnikom,  Zakonom o OZE, Energetickym Commercial Code, the RES Act, the Energy Act,
zdkonom,  Zakonom  oreguldcii,  prisluSnymi the Act offiRggulation, Wflarket Rules and
vyhlaskami  anariadeniami  vlddy  Slovenskej relevant decrees and Slovak government
republiky, rozhodnutiami a vyhlaskami URSO a PP ordinances, RONI decisions and decrees and
OKTE. OKTE OO0.

10.Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch v 10. This Agreement has been executed in two
slovenskom jazyku, po jednom rovnopise pre kazdu counterparts in Slovak language, one for each
Zmluvnu stranu. Text v inom ako slovenskom jazyku Contracting Party. The text in a language other
musi byt zhodny s textom v slovenskom jazyku. than Slovak shall be identical in meaning to the
Oficidlna komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve sa SRRk laNgggage text. Official communication in
uskuto&fiuje v slovenskom jazyku. V pripade sporu je relation to this Agreement shall be carried out in
rozhodujuci text tejto Zmluvy v slovenskom jazyku. the Slovak language. In case of a dispute, the

Slovak language text of this Agreement shall be
conclusive

11. 11. The Contracting Parties confirm that this

Agreement was concluded neither in distress
nor under notably disadvantageous conditions
and that it represents their will expressed freely,
seriously, definitely, and clearly, and that it was
not done in error, and its content, or purpose
does not contradict or circumvent the law.
Furthermore, the Contracting Parties declare
that their contractual freedom is not limited in
any way, they are eligible to conclude and fulfil
this Agreement, they are aware of its content
and they agree with it without any reservations,
and consequently they attach their signatures
hereto.

[Umyselne prdzdne; podpisy na dalsej strane /
Intentionally left blank; signatures on the next page]
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Drizitel i¢tu / Account Holder:
Datum / Date:

Meno/Name Meno/Name
Funkcia/Position Funkcia/Position

OKTE, a.s.:
Datum / Date:

predseda predstavenstva ¢len predstavenstva
Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors
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